Het lied `Polyglotty` is in de eerste instantie bedoeld om kinderen van allerlei nationaliteiten in een Nederlands taalgebied samen verantwoord te laten zingen. 

Dit lied beleefde zijn première in 2004 tijdens een basisschoolkorenfestival, georganiseerd door de Limburgse Koorschool Cantarella. http://www.limburgsekoorschool.nl/
Verder hebben tal van basisscholen uit Limburg en Brabant reeds gebruik gemaakt van dit lied.

De moeilijkheid van dit lied zal hoofdzakelijk bestaan uit het scala aan vreemde woorden.

Een aantal teksten zijn fonetisch geschreven (Marokkaans, Turks, Hongaars, Bulgaars.

Het lied kent twee verschillende stijlen: een 8 beat en een swingdeel. De 8 beat kan ook vervangen worden door een ballad met een hoger tempo.

Het swinggedeelte kan ook met spreekstem uitgevoerd worden, maar zingen ligt hier meer voor de hand.

Het lied is een z.g.n. coupletlied (2 coupletten) met een structuur die ervoor zorgt dat het lied gemakkelijk in het gehoor ligt, gemakkelijk te onthouden is (gebruikmaking van herhalingen, sequensen) etc.

De octaafsprong aan het einde van het lied heeft wel enige oefening nodig. Mocht de sprong naar boven te groot zijn, dan kan men kiezen voor een dalende sprong, eveneens naar de grondtoon.

De ervaring gebiedt te zeggen dat kinderen vanaf groep 6, dit lied graag zingen vanwege:

1.Het kunnen zingen in veel talen  2.De stijl van het lied met inbegrip van melodie, ritme en harmonie.

Voor een midifile in een andere toonsoort kan altijd gezorgd worden, laat dit gerust weten.

Zodra dit lied vanaf groep 7 wordt gezongen, kan een transpositie naar Dgr. wenselijk zijn, i.v.m. de  `hoge noten`.

Instuderen: Bij het voorzingen van het lied is het de bedoeling om alles op een lichte manier te zingen, een beetje in de stijl van `Herman van Veen`. Zijn stemgebruik nodigt namelijk uit tot `niet forceren`, en alles via het kleine mechanisme te laten verlopen. In feite hoeft qua melodie alleen de eerste blz. ingestudeerd te worden, te tweede blz. mag handreikingen krijgen m.b.t. de uitspraak.
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Tekst en muziek:
Harrie Spronken
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